📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 29 septembre 2025

📜 Hindi
इस समय तुम पुजारी से पूज्य बन रहे हो.

🔤 Translittération
is samay tum pujārī se pūjya ban rahe ho.

💬 Traduction 
En ce moment, tu es en train de passer du rôle de prêtre à celui d’objet de vénération.

📚 Vocabulaire
· इस समय (is samay) = en ce moment, à cette époque
· तुम (tum) = tu / vous (familier, pluriel de respect possible)
· पुजारी (pujārī) = prêtre, celui qui fait le culte (racine : pūjā = adoration, rituel)
· से (se) = de, à partir de, depuis (indique l’origine ou le point de départ)
· पूज्य (pūjya) = digne d’adoration, vénérable, objet de culte
· बन रहे हो (ban rahe ho) = tu es en train de devenir (forme progressive : ban = devenir, rahe ho = être en train de)

⚙️ Grammaire
1. Structure "X se Y ban rahe ho" :
a. exprime une transformation ou un passage d’un état à un autre.
b. ici : "du prêtre (celui qui adore) → à l’adoré (celui qu’on adore)".
2. Aspect progressif avec "ban rahe ho" :
a. rahe ho = valeur de continuité, action en cours.
b. souligne que le processus de transformation n’est pas achevé, mais en cours.
3. Antithèse implicite :
a. pujārī (celui qui fait la pūjā) vs pūjya (celui qui reçoit la pūjā).
b. Jeu de miroir linguistique et spirituel.

🪔 Notes utiles pour compréhension
· Dans la tradition indienne, pujārī est une fonction terrestre (celui qui sert les dieux par les rituels).
· Pūjya est un titre honorifique donné à un maître, un saint ou une divinité — celui qui est digne de recevoir l’adoration.
· Dans le contexte spirituel (comme chez les BK), cela illustre le passage de l’humain limité à l’état divin ou idéal, de celui qui sert à celui qui est reconnu et honoré.

(contenu généré avec l’aide de ChatGPT 5, copié, légèrement modifié  et validé par mes soins)



